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готовці фольклорних текстів, виокремлено особливості 
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Кожен вид видань має специфічне призначення і роз-
рахований на певну цільову аудиторію. Ці чинники є важ-
ливими для підготовки видання до друку. Фольклорний 
матеріал як особливий текст може цікавити надто різні 
категорії читачів. Залежно від того, на якого читача роз-
раховане фольклорне видання, у процесі підготовки до 
друку редактором вирішується низка важливих питань: 
чи модернізувати застарілий правопис, якщо перевида-
ються твори фольклору, видані в минулих століттях; чи 
замінювати діалектизми на форми сучасної літературної 
мови; чи залишати архаїзми і як їх при цьому коментува-
ти; чи потрібно подавати в новому виданні різні варіан-
ти певних фольклорних творів; який принцип упорядку-
вання фольклорного матеріалу обрати; як забезпечити 
належну підготовку допоміжних складників основного 
тексту. Для редактора, який забезпечує видавничу під-
готовку творів фольклору, з огляду на специфіку таких 
текстів, дуже важливо подати їх максимально доступно 
для сучасного читача.

Під час редагування фольклорних творів насамперед 
редактору потрібно скласти чітке уявлення про читацьку 
аудиторію, адже від орієнтування на неї залежать: зміст 
тексту, характер інформації, структура тексту, обсяг ма-
теріалу, художньо-технічне оформлення, поліграфічне 
втілення.

На основі переліку функціонального призначення лі-
тературно-художніх видань виокремлено такі групи чи-
тачів фольклорних текстів:

— науковці (фольклористи, етнографи), які вивчають 
фольклорні тексти;

— фахівці, які використовують тексти фольклору в 
професійній сфері, пов’язаній з літературною комуніка-
цією (бібліографи, редактори, журналісти, перекладачі, 
літературні агенти тощо);

— малопідготовлені читачі, які користуються фоль-
клорними текстами під час навчання;
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— читачі-аматори, які користуються фольклорними 
творами для задоволення особистих естетичних, духо-
вних, інтелектуальних потреб.

Третя та четверта категорії з переліку свідчать про те, 
що твори українського фольклору мають натепер ши-
роке коло споживачів. Цей фактор неабияк ускладнює 
роботу редактора при підготовці фольклорного матері-
алу до видання. Адже саме редактор має визначити, чи 
модернізувати застарілий правопис (у випадку, якщо це 
видання має застарілий аналог); чи адаптувати діалекти 
під сучасного читача, чи замінювати архаїзми сучасни-
ми синонімами тощо.

Більшість фольклорних творів мають варіанти сюже-
ту. Це зумовлено тим, що в ході їх побутування зміню-
вались покоління та моральні норми суспільства. Нові 
доповідачі й співаки «відшліфовували» застарілу про-
блематику, коригуючи її та подекуди вписуючи свою. 
Тож, перед редактором тепер постає нелегкий вибір: 
відшукати найдостовірніший і/чи найповніший з варі-
антів, описати й подати всі варіанти твору чи, можливо, 
віднайти «золоту середину» та записати її з коригуваль-
ним «змішуванням».

Редактор фольклорних творів також вирішує, як бути 
з архаїзмами в текстах, залежно від їх виду. Серед них 
виділяють: лексичні архаїзми (застарілі відповідники 
сучасних слів), словотворчі архаїзми (спільнокореневі 
слова, що відрізняються префіксами чи суфіксами), лек-
сико-фонетичні архаїзми (відрізняються від сучасних 
слів звуковим оформленням), фразеологічні архаїзми. 
На відмінну від діалектизмів та архаїзмів, у тексті в по-
вному обсязі редактору треба залишати історизми. Це 
зумовлено тим, що ці стилістично відзначені слова не-
суть на собі особливий відбиток застарілості й мають іс-
торичну значущість.

Отже, опрацьовуючи фольклорні тексти, редактор 
відіграє важливу роль. Саме від нього залежить збере-
ження рівня автентичності тексту та доступність сприй-
няття його читачем.
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